
URSÄKTA ERS MAJESTÄT!

HOS OSS ÄR ALLA GÄSTER KUNGAR.

DUFWEHOLMS HERRGÅRD   GRIPSHOLMS VÄRDSHUS   SÖDERTUNA SLOTT



FÖR SÖRMLAND.



URSÄKTA ERS MAJESTÄT! HOS OSS ÄR ALLA GÄSTER KUNGAR. 
 
Vad är egentligen ett gott värdskap? Vi tycker att det handlar om att man som gäst ska känna sig som mer än 
bara en gäst. Man ska känna sig som en i familjen. På våra slott och gårdar i det oändligt vackra Sörmland tar vi 
hand om dig som om du vore en av oss.  
 
Vi i familjen Åström har under många decennier haft förmånen att ta hand om och serva små som stora 
sällskap och så har också våra företrädare på Dufweholms Herrgård, Gripsholms Värdshus och Södertuna 
Slott gjort sedan början av 1600-talet. Genom våra portar har genom åren vandrat såväl glada gycklare, stora 
kungligheter, ystra brudpar som framgångsrika företagsledare och politiker och vår ambition är att alltid ge alla 
som knackar på vår port den bästa tänkbara upplevelsen.  
 

Varmt välkomna önskar familjen Åström med personal!

      EXCUSE US, YOUR MAJESTY, BUT HERE, ALL OUR GUESTS ARE KINGS! What exactly is good hospitality? We believe it’s about making our 
guests feel more as part of a family than simply guests. At our castles, manor houses and estates in the infinitely beautiful county of Södermanland, we 
take care of you as if you were one of our own. For decades, we, the Åström family, have had the privilege to take care of and serve parties large and 
small, as our predecessors at Dufweholms Herrgård, Gripsholms Värdshus and Södertuna Slott have done since the early 17th century. Over the years, 
a succession of merry jesters, royal personages, high-spirited newly weds, successful entrepreneurs and top politicians have crossed our thresholds – and 
our aim is to always give everyone who knocks on our doors the best experience imaginable. The Åström family and staff bid you a warm welcome!
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SMAKA PÅ SÖRMLAND 
 
I Bangkok frestar det asiatiska köket, i New York är det mixen av influenser som gör matkulturen  
intressant och i Köpenhamn kittlar smörrebröden våra smaklökar.  En stor del av upplevelsen när man 
kommer till ett nytt ställe är ju matkulturen.  Därför satsar vi stort på att vårda vårt landskaps råvaror 
och traditioner. Med råvaror från närbelägna gårdar och lokala producenter får vi inte bara godare 
och mer spännande mat, det gör även att vi får en närmare relation med de som bor och verkar i vår 
närhet. Vår övertygelse är att detta i sin tur också ger oss bättre mat på tallriken eftersom det som 
handplockats nära smakar bättre än det som färdats långväga.  
 
Vårt historiska arv ska förstås även det märkas i våra menyer. Att Gripsholms Värdshus är byggt på 
Kartusianerklostret Pax Mariaes grund, att man i alla tider fångat kräftor runt knuten på Dufweholms 
Herrgård samt att man lät plantera rabarber runt Södertuna Slott efter fransk tradition på 1700-talet  
är alla delar som våra kök arbetar i tradition med. Så smaka på Sörmland - det smakar ljuvligt! 

      A TASTE OF SÖRMLAND. We all know that an important part of experiencing a new place is the food. Because of this, we do all we can to 
protect the produce and traditions of our county. In using locally grown and produced ingredients we not only prepare tastier and more exciting dishes, 
we also form closer relations with the people who live and work around us. Our conviction is that this, in turn, also improves the quality of the food on 
our plates, as fruit and vegetables simply have more flavour when freshly handpicked than when sourced from some distant supplier. So sample a piece 
of Sörmland – it’s delicious!
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ROMANTISK HERRGÅRD, SMÅSTADSIDYLL ELLER STÅTLIGT SLOTT? 
 
Julafton, bröllopsdag, Mors dag eller en helt vanlig tisdag. Det finns många dagar som förtjänar att firas. 
Ibland tillsammans med alla ens vänner och tjocka släkten och ibland bara med sin bästa vän eller sin 
kära. På Svenska Kulturpärlor står vi redo att ta hand om just din fest. 
 
Kanske vill ni fira på en romantisk herrgård, mitt i en småstadsidyll eller på ett ståtligt slott? Eller 
kanske vill ni allra helst bjuda era gäster hem till er själva men fortfarande njuta av vår goda mat och 
goda service? Olika fester kräver olika typer av arrangemang och oavsett vad ni drömmer om så har vi 
den erfarenhet som behövs för att arrangera er fest. Vill ni abonnera hela herrgården, värdshuset eller 
slottet med tillhörande parker och trädgårdar bara för er och era gäster går det självklart också bra.  
 
Vi vet dessutom hur viktiga detaljerna är och kan hjälpa till med planeringen hela vägen. Vi har många 
goda kontakter och medarbetare som kan stå till tjänst med allt ifrån transporter, blommor och inbjud-
ningskort till fotografering, artistarrangemang eller disco.  Vår tanke är att en fest hos oss inte ska 
behöva ha några som helst begränsningar. 
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      A ROMANTIC MANOR, A COUNTRYSIDE IDYLL, OR A MAJESTIC CASTLE? At Svenska Kulturpärlor we’re always ready to take care of your 
party. Whether it’s in a romantic manor, in the middle of a countryside idyll or in a majestic castle, where you celebrate is up to you. You’re also welcome 
to reserve the entire manor house, inn or castle and grounds exclusively for you and your guests.
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INSPIRERANDE MÖTEN OCH AKTIVA KONFERENSER 
 
Bara att komma bort från arbetsplatsens larm och miljö är ofta en bra start på en konferens.  
Man börjar tillåta sig själv att tänka i andra banor och man gör sig redo att ta in nya intryck. Minst lika 
viktig är gemenskapen man får av att åka bort tillsammans. Att få träffas i andra miljöer och få träda ur 
sin vardagliga roll. På Svenska Kulturpärlors slott och gods möts platsens vackra historiska miljö med 
dagens behov av modern konferensteknik i en väl fungerande kombination.  
 
Vi har också många spännande aktiviteter att erbjuda. Allt ifrån provsmakningar till lerduveskytte,  
historiska rundvandringar och matlagningskurser.  Vare sig ni är 2 eller 120 personer så har vi all konferens- 
utrustning ni kan behöva. Ge oss bara en önskelista över vad som är viktigt för er, så är konferensen 
ordnad.  Vårt mål är att när ni åker härifrån ska ni vara fulla av motivation och inspiration och redan se 
fram emot er nästa konferens hos oss.
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n       INSPIRATIONAL MEETINGS AND ACTIVE CONFERENCES. At Svenska Kulturpärlor’s castles and estates, scenic historical environments and 

today’s demands for modern conference technology meet in effective combination. We also offer a range of entertaining and interesting activities, with 
everything from tastings and skeet shooting to historical guided tours and cooking courses. Whether you’re a group of two or a hundred and twenty, we 
have all the conference equipment you’ll need. Just give us a list of what you want, and leave the rest to us. Our goal is for you to leave feeling both fired 
and inspired, and looking forward to your next conference with us.







DUFWEHOLMS HERRGÅRD

641 92 KATRINEHOLM 

TEL: 0150-754 00

FAX: 0150-754 09

WWW.DUFWEHOLM.SE 

INFO@DUFWEHOLM.SE

Dufweholms Herrgård
Anno 1485

Dufweholms Herrgårds historia innehåller en rad spännande händelser. Här på  
herrgården har släktfejder, missväxtår och otrohetsaffärer avlöst varandra, men 
också storslagna bjudningar, vackra bröllop och kärleksfulla stunder har här hållits. 
Herrgården dateras tillbaka till år 1485, även om den då gick under namnet  
Stenstorp. Namnet Dufweholm fick herrgården först i mitten av 1600-talet. 
 
Dufweholms Herrgård är en romantisk herrgård där allt varsamt har renoverats  
för att behålla sin historia och samtidigt leva upp till dagens standard.  Här kan man 
ta en promenad till vårt lusthus, där bland annat Albert Engström målat illustra-
tioner, sitta på bryggterassen och ta en drink eller en bit mat akompanjerat av åns  
porlande eller kanske ta en liten roddtur runt holmen och efteråt sitta i biblioteket 
och bläddra i de gamla böckerna. I vår vackra matsal serveras en välsmakande meny 
med noga utvalda råvaror från närliggande gårdar. Herrgårdens relaxavdelning kallas 
Rosenbadet och ligger i den ursprungliga kuskbostaden och här finns avstressande 
behandlingar, bubbelpool och vedeldad badtunna för den badsugne!
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     DUFWEHOLMS HERRGÅRD, ANNO 1485. The history of Dufweholms Herrgård is packed with colourful 
stories. It’s seen a succession of family feuds, crop failures and illicit affairs, as well as sumptuous dinners, delightful 
weddings and tender moments. Dufweholms Herrgård is a romantic manor, where everything has been lovingly 
renovated so as to retain its history while living up to modern standards. Our beautiful dining room serves up a 
delicious menu using carefully selected ingredients from local farms. 



BOENDE
Alla rum är unika i storlek och stil. 
De är inredda med antika möbler 
och döpta efter de tidigare ägarna. På 
bilden ser ni Jönis Geets svit med en 
romantisk säng, som tillverkades av 
NK-verkstäder i Nyköping på tidigt 
1900-tal.

ARRANGEMANG
Herrgården har stor erfarenhet av att 
arrangera bröllop, fester och andra 
högtidsdagar.  Vi hjälper er att anordna 
fester helt efter era önskemål och 
vår kompetenta kökspersonal kan 
komponera en specialmeny åt er. Ska 
firandet ske på annan plats, hjälper vi 
er med maten. Hem till dörren och 
upp på bordet. Fest och firande ska 
inte behöva vara krångligare än så.

KONFERENS
För det större sällskapet erbjuds ett 
väl utrustat konferensrum under 
säteritaket i flygeln. Här finns även 
flera mindre rum som passar bra för 
ledningsgrupper eller när det mindre 
företaget ska samlas.  Vi kan och har 
hållit flera säkerhetskonferenser, vilket 
passar utmärkt då herrgården ligger 
avskilt på en egen ö. 

ROSENBADET
I Rosenbadet erbjuder vi en trevlig 
stund för er och era vänner. I vacker 
miljö njuter ni av ångbastu, bastu, 
bubbelbad och relax. Frukt och juice 
bjuds från buffé. Här kan vi erbjuda 
både massage och behandlingar.

AKTIVITETER
När ni besöker Dufweholm finns det 
många aktiviteter vi kan erbjuda. Runt 
herrgården finns en vacker natur 
som passar bra för såväl cykelturer 
och golfrundor som för att paddla 
kanot och fiska kräftor.  Vi erbjuder 
också provsmakningar där ni får  
 

dofta, smaka och lära er mer om 
choklad, vin eller whisky. 

MAT
En god måltid är alltid nära på  
Dufweholms Herrgård. Råvarorna 
i menyn har med omsorg valts ut 
inom bara några mil från herrgården. 
Det smakar helt enkelt lite godare, 
både för er och miljön. Herrgården 
tilldelades 2010 ett diplom för detta 
av Gastronomiska Akademien.

Antal rum: 20 
Varav sviter : 7 
Konferens: 2-50 personer 
Festlokal:  2-100 personer 
Rosenbadet: Bubbelpool, bastu, 
ångbastu och vedeldad badbalja. 
Korkskruvar : Ja, minst 800. 

      ACCOMMODATION All our rooms are unique 
in size and style. Each is furnished with antiques and 
named after the former estate owners. Shown here 
is the Jönis Geet suite with its romantic double bed. 
EVENTS The manor house has long experience of  
arranging weddings, parties and other festivities. We’ll 
help you organise your party to your liking, and our 
skilled kitchen staff can compose a special menu just for 
you. CONFERENCE We have a spacious, well-appointed 
conference room in the wing, and several more intimate 
meeting rooms in the manor house. SPA Relax in a 
steam sauna, sauna or jacuzzi in the picturesque setting 
of our Rosenbad spa. A selection of fruits and juices is 
available from the buffet. We also offer massage and 
other spa treatments. ACTIVITIES When you visit  
Dufweholm, you’ll find a wide variety of activities on 
offer. The manor is surrounded by some lovely country-
side that’s perfect for a cycle ride or a round of golf, or 
perhaps for doing a spot of kayaking or fishing. FOOD 
A delicious meal is always close at hand at Dufweholms 
Herrgård, each item on our menu being prepared from 
carefully selected local produce. 







GRIPSHOLMS  VÄRDSHUS, 

647 23  MARIEFRED

TEL: 0159-347 50  

FAX: 0159-347 77

WWW.GRIPSHOLMS-VARDSHUS.SE  

INFO@GRIPSHOLMS-VARDSHUS.SE

Gripsholms Värdshus 
Anno 1609

Gripsholms Värdshus, som ligger mitt i pittoreska Mariefred har en hänförande 
utsikt över både Gripsholms Slott och Mälaren. Värdshuset vilar på klostergrund 
från 1400-talet som på sin tid huserade de tysta munkarna vars kloster, Pax Mariae, 
namngav staden Mariefred.  
 
Sedan Gripsholms Värdshus fick värdshusprivilegier år 1609 har dörrarna stått öppna 
för kungar, gycklare, bönder och andra resande. Idag förenas här det historiska arvet 
med den senaste tekniken och servicen för weekend och konferensgäster.  
Här finns 45 av Sveriges vackraste rum för alla smaker, kungliga sviter med jacuzzi 
och kakelugn i badrummet, romantiska, flärdfulla dubbelrum eller rustika etagerum 
med snedtak och takbjälkar.  
 
En vistelse på värdshuset ger möjlighet till många upplevelser, oavsett om du är här i 
tjänsten eller privat. Under några år i början av 2000-talet tränade det svenska kock-
landslaget på Gripsholms Värdshus och köket har idag en ambition att fortsätta göra 
avtryck på den gastronomiska kartan med mat, dryck och service av högsta kvalitet.

     GRIPSHOLMS VÄRDSHUS, ANNO 1609. Gripsholms Värdshus, which lies in the middle of picturesque 
Mariefred, affords a stunning view of Gripsholm Castle and Lake Mälaren. Since Gripsholms Värdshus obtained its 
special privileges as an inn in 1609, it has opened its doors to kings, jesters, farmers and other travellers. Today, this 
historical heritage is combined with the latest technology and service for weekend and conference guests. Here 
are forty-five of Sweden’s most beautiful rooms for every taste – royal suites with a jacuzzi and a tiled stove in the 
bedroom, romantic, ostentatious doubles or rustic singles, complete with sloping roof and beams.

  


Fo
to

:  
Jo

ha
nn

a 
Ba

tt
ar

of
f



BOENDE 
Här finns rum för alla smaker - 
kungliga sviter med jacuzzi och 
kakelugn i badrummet, romantiska, 
flärdfulla dubbelrum eller rustika 
etagerum med snedtak och tak-
bjälkar. På alla rum sover du gott un-
der lyxigt duntäcke i Hästens sängar. 
Standard i alla våra rum är TV, tele-
fon, safety box, byxpress, golvvärme 
i badrummet samt badkar. Alla rum 
har utsikt mot Mariefreds pittoreska 
gator, kyrkan eller Gripsholms Slott.
 
ARRANGEMANG
Snövita vinterbröllop, ljuvligt knop-
pande vårbröllop, blomstrande 
sommarbröllop eller bombastiska, 

eldiga höstbröllop – möjligheterna är 
oändliga om ni vill knyta banden hos 
oss. 

KONFERENS
Vi erbjuder en inspirerande och en 
kreativ miljö. Alla lokaler har sin egen 
personlighet och charm i såväl vägg-
målningar som möblemang. 

Vi kan ta emot grupper om 2-60 
personer. Samtliga lokaler har fri 
trådlös och trådbunden Internetupp-
koppling och fri LCD, TV/VHS/DVD, 
overhead och whiteboard. 

AKTIVITETER
Mariefred bjuder på många intres-
santa sevärdheter och aktiviteter. Vad 
sägs om att på en och samma dag 
kunna besöka både Sveriges mest 
innehållsrika slott, se konst på Grafik-
ens hus, åka ånglok och strosa runt i 
trevliga inredningsbutiker.

MAT
Vi har som ambition att göra ett 
fortsatt långsiktigt avtryck på den 
gastronomiska kartan med mat, 
dryck, service och miljö. Kökets 
målsättning har länge varit att servera 
en lokalt återspeglad meny, utan 
krusiduller men med största omsorg 
tagen när det gäller valet av råvaror-
nas kvalitet och specifika smak.

Antal rum: 45 
Antal bäddar: 89 
Konferens: 2-60 personer 
Festlokal: 2-90 personer  
Värdshusprivilegier : Ja, redan från  
år 1609, under Karl IX’s tid. 

    ACCOMMODATION We have rooms for every 
taste – royal suites with a jacuzzi and a tiled stove in the 
bedroom, romantic doubles or rustic singles, complete 
with sloping roof and beams. EVENTS Snow-white win-
ter weddings, blossom-budding spring weddings, floral 
summer weddings, or bombastic, fiery autumn weddings 
– you’ll find the possibilities are endless when you 
tie the knot with us. CONFERENCE We can receive 
groups from two to sixty. All rooms have wireless and 
fixed internet connections and free LCD, TV/VHS/DVD, 
overhead and whiteboard. ACTIVITIES What do you say 
to visiting Sweden’s most richly decorated manor, view-
ing art at Grafikens Hus, riding on a steam train, and 
strolling around delightful design shops all on the same 
day? FOOD The aim of our kitchen has long been to 
serve a menu reflecting the local area without superflu-
ous frills but with the greatest possible care taken when 
selecting the quality and flavour of the ingredients. 







SÖDERTUNA SLOTT

646 91 GNESTA 

TEL: 0158-705 00

FAX: 0158-705 10

WWW.SODERTUNA.SE

INFO@SODERTUNA.SE

Södertuna Slott
anno 1381

Södertuna Slotts magnifika 1700-talsmiljö är unik i Sverige och har under 
senare år förädlats till att bli en av Sveriges absolut vackraste mötesplatser, 
som dessutom är Svanenmärkt sedan 2008. Här möts ni av ett lugnt, genuint 
sörmländskt slott med en vacker slottspark och närhet till sjö och skog. 
 
Vår meny reflekterar omgivningarna. En hög ambition starkt rotad i svensk 
slottstradition borgar för lustfyllda smaker och kvalitet in i minsta detalj. Många 
av råvarorna kommer från odlare och jägare runt knuten. Dock inte vinet och 
armagnacen - den kommer från alla delar av världen. Låt gärna vår sommelier 
guida er till utsökta smakupplevelser ur vår vinkällare. Vi är ambassadör för 
Armagnacproducenten de Montal och vår samling, som är den största i Sverige, 
sträcker sig tillbaka till 1890-talet. Visste ni förresten att Armagnac är den äldsta 
kända spritdrycken som görs på vin? Detta gör Armagnacen till en passande 
dryck att njuta i vår anrika miljö.  
 
Var ni än befinner er i livet, oavsett om ni planerar en konferens eller ett  
bröllop eller bara vill komma iväg för att finna sinnesfrid, så kommer Söder-
tuna Slott att finnas här för er. Det har det gjort i många hundra år.
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      SÖDERTUNA SLOTT, ANNO 1381. Södertuna Slott, with its magnificent 18th century setting that’s 
unique in Sweden, has recently been upgraded to become one of Sweden’s most sumptuous meeting places. At 
Södertuna, you’ll be greeted by a tranquil, genuine Södermanland castle with its delightful maintained grounds, and 
a lake and forest on its doorstep. At whatever stage in your life you are, regardless of whether you’re planning a 
conference or a wedding or just want to get away from it all, Södertuna Slott is here to cater to your every need 
– as it has been doing for centuries. 



BOENDE
Ni bor vackert i slottets flyglar. Alla 
rum har underbar utsikt, antingen 
mot sjön, den engelska parken eller 
trädgården. I den norra flygeln på 
entrésidan av slottet finns våra 
slottsgemak. Flygeln byggdes upp på 
1920-talet och varje gemak är unikt 
i sitt slag.

ARRANGEMANG
Under många år har Södertuna Slott 
haft förmånen att arrangera fantasti- 
ska fester för förälskade brudpar, 
glada födelsedagsfirare och olika 
jubileer. Möjlighet finns att hyra hela 
slottet exklusivt för ert sällskap. 
Nedanför slottet hittar ni stallet med 

anor från slutet av 1800-talet. Det är 
en gemytlig kontrast till vår klassiska 
slottsmiljö. I stallet dukar vi upp med 
röd- och vitrutiga dukar i de gamla 
spiltorna. En box är omgjord till bar 
och det lilla höloftet fungerar som scen.

KONFERENS
Södertuna Slott är en modern kon-
ferensanläggning, som kan anpassas 
efter era behov av lokal, teknik, mat, 
underhållning och logi. Vi har också 
ett flertal olika mötesmodeller som 
kan hjälpa er att uppnå en inspire-
rande och utvecklande konferens. 
Vi har åtta konferensrum för upp till 
120 personer. Alla konferensrum är 
utrustade med projektor, bredband,  
TV och DVD. 

AKTIVITETER
På Södertuna Slott finns ett brett 
utbud av aktiviteter att välja bland. 
Allt i från lerduveskytte till isskulp-
tering eller sköna behandlingar i vår 
relaxavdelning. En vacker vinterdag 
passar det bra att låna långfärdsskrid-
skor och bege sig ut på Frösjöns is 

med varm choklad i ryggsäcken. På 
sommaren kan man paddla kanot 
eller spela golf på närliggande banor.

MAT 
I slottsköket tillagas mat av de bästa 
råvaror som förvandlas till kulinariska 
upplevelser. Dessa njuter ni av i de 
vackra matsalarna där 1700-talsmiljön 
lever kvar.  Till maten serveras nybakat 
bröd från vårt eget bageri och vinet 
hämtas från vår innehållsrika vinkällare 
med anor från 1300-tal.

Antal rum: 70 
Varav gemak: 5 
Konferens: 2-120 personer 
Festlokal: 2-120 personer 
Gamla stallet: 10-100 personer 
Relaxavdelning: Bastu, inomhus-
pool och vedeldad badbalja. 
Armagnac: Ja, Sveriges största 
sortiment.

         ACCOMMODATION All rooms offer wonderful 
views, either or the lake, the English park or the gardens. 
EVENTS The entire castle is available to book for 
exclusive parties. Below the castle are the 19th century 
stables, offering a pleasant contrast to the otherwise 
classic castle environment. CONFERENCE We have 
eight conference rooms for up to a hundred and twenty 
people. All are fitted with projector, broadband, TV 
and DVD. ACTIVITIES Södertuna Slott offers a wide 
range of activities, from skeet shooting to ice sculpture 
and relaxing spa treatments. FOOD The castle kitchen 
prepares food using the choicest ingredients, which are 
turned into genuine culinary experiences for you to 
enjoy in our beautiful period dining rooms from the 
18th century.



TAG PLATS VID DUKAT BORD 
 
Glöm allt du tidigare förknippat med ordet catering. Hos Svenska Kulturpärlor har vi genom våra gods 
och gårdar genom åren lärt oss vilken service våra gäster önskar. Därför kan vi idag erbjuda er, samma 
höga kvalitet av kokkonst och serveringsservice ni är vana vid på våra gods, i ert eget hem. Vår personal 
har lång erfarenhet av catering till representationsmiddagar, bröllop och jaktmiddagar. Självklart kan vi 
även leverera en intim romantisk avsmakningsmeny för två till just den plats som ni önskar. Genom våra 
tre kök på Dufweholms Herrgård, Gripsholms Värdshus och Södertuna Slott kan vi ge er en unik kombi- 
nation av smaker och vi har alltid resurser som möter era behov.  
 
Med våra samarbetspartners kan vi även anordna allt annat som hör tillställningen till, så som blomster-
arrangemang, inbjudningar, tyger, tält, liveband och fotograf. 
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      TAKE YOUR SEAT AT TABLE. Over the years, we at Svenska Kulturpärlor have learnt through our various estates the kind of service our guests 
expect and demand. We can therefore offer you the same high quality cuisine and service that you are accustomed to at our restaurants in your very 
own home. Our personnel have long-standing experience of catering for official dinners, weddings and hunt dinners. Naturally, we can also deliver an  
intimate romantic sampling menu for two to wherever you so wish. With our three kitchens at Dufweholms Herrgård, Gripsholms Värdshus and Södertuna 
Slott, we have the expertise and experience to offer you a unique combination of flavours, and all the resources you need to make your stay a perfect one. 
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ÅSTRÖMS MUSEER & SAMLINGAR 
 
De kulturhistoriska samlingarna växer ständigt och kan upplevas på samtliga våra gods. Familjen Åström 
har bland annat idag en av Sveriges största samlingar av svensk produktreklam. Delar av samlingen kan 
man se i den 100-åriga lanthandeln på Dufweholms Herrgård samt i Pelles Lusthus centralt beläget vid 
ån i Nyköping. 
 
På Dufweholms Herrgård finns även ett gårdsmuseum där det bland annat finns ett tryckeri, frisör-
salong, apotek, skomakeri och ett allmogehem uppställt. Här finns även ett lanthandelsmuseum där man 
kan köpa marmelader, saft, karameller och klassiska godisstrutar.  Eller vad sägs om att titta på bland 
annat hundratals skrivmaskiner, råttfällor av alla de slag och antika burkar? Att uppleva Åströms museer 
och samlingar är en historielektion och nostalgitripp utöver det vanliga.
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      ÅSTRÖM’S MUSEUMS & COLLECTIONS. Our collections of cultural history are constantly expanding, and can be seen at all our estates. The 
Åström family own one of Sweden’s largest collections of Swedish product advertisements. Parts of the collection can be seen in the hundred-year old 
country store at Dufweholms Herrgård, and in Pelles Lusthus in central Nyköping. Dufweholms Herrgård also boasts its own living homestead museum, 
with a printer’s, a hairdressers, apothecary , cobbler’s and a peasant cottage. There is also a delightfully well-preserved rural store where you can buy 
marmalades, juices, toffees and classic cones of sweets. Or how about taking a look at the hundreds of typewriters, rat-traps and antique jars on display? 
Visiting Åström’s museums and collections is a history lesson and nostalgia trip out of the ordinary.
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Dufweholms Herrgård ligger 2 km söder om Katrineholm på 

väg 55 mot Norrköping. Ni svänger höger, vid vår skylt in på  

Herrgårdsvägen, följ vägen över bron till herrgården.

Tåg till Katrineholm från Stockholm tar 55 min. Ring  

herrgården så hjälper vi till att boka transport från stationen.

Avstånd: Stockholm 140 km, Nyköping 65 km, Norrköping 45 km, 

Göteborg 360 km, Eskilstuna 65 km, Örebro 85 km.

GPS koordinater: Lat: N 58º 58’ 15.39 Long: E 16º 11’ 38.07

DUFWEHOLMS HERRGÅRD

641 92 KATRINEHOLM 

TEL: 0150-754 00

FAX: 0150-754 09

WWW.DUFWEHOLM.SE 

INFO@DUFWEHOLM.SE

Södertuna Slott
Dufweholms 

Herrgård

Göteborg

Malmö

Stockholm

Gävle

Sundsvall

Katrineholm Gnesta

Gripsholms Värdshus

Nyköping

Mariefred

 Pelles Lusthus

Södertuna Slott ligger 3 km norr om Gnesta. Från Stockholm 

- åk E4:an söder ut, sväng av på väg 57 mot Gnesta. Från 

Nyköping - åk E4:an Norr, sväng av på väg 224 mot Gnesta. 

Följ skyltar mot Gnesta. Cirka 300 meter efter Gnesta  

pendeltågstation tag höger vid skylt mot “Mariefred  

30/Södertuna 3”. Följ Mariefredsvägen tills ni ser vår skylt på 

höger sida. Kör över vår lilla bro och upp genom allén.

Tåg till Gnesta från Stockholm tar bara 25 min. Ring Slottet så 

hjälper vi till att boka transport från stationen.

Avstånd: Stockholm 65 km, Nyköping 45 km, Norrköping 105 km, 

Göteborg 415 km, Eskilstuna 75 km, Örebro 150 km

GPS koordinater: Lat: N 59º 4’ 4.35  Long: E 17º 18’ 26.93

SÖDERTUNA SLOTT

646 91 GNESTA

TEL: 0158-705 00

FAX: 0158-705 10

WWW.SODERTUNA.SE 

INFO@SODERTUNA.SE

Gripsholms Värdshus ligger 70 km väster om Stockholm. Kör 

E20 mot Göteborg. (Obs! Missa inte avfarten i Södertälje - E20 

mot Göteborg). Cirka 3 mil efter Södertälje tar du väg 223 mot 

Mariefred, avfart Läggesta. Följ skyltarna mot centrum och sväng 

höger mot gästhamnen. Värdshuset ligger sedan alldeles intill 

kyrkan. Parkerar gör du lättast på parkeringen i gästhamnen. 

Tåg till Mariefred från Stockholm tar endast 37 minuter.  

Ring värdshuset så hjälper vi till att boka transport.

Sommartid kan du åka till Mariefred från Stockholm med 

ångbåten S/S Mariefred. Resan tar drygt 3 timmar. Det går även 

att chartra båt, som tar dig fram lite snabbare. Kanske en R.I.B-båt? 

Kontakta oss, så hjälper vi dig boka.

GPS koordinater: Lat: N 58º 58’ 17.10, Long: E 16º 13’ 4.14

Gripsholms värdshus

647 23  Mariefred

TEL: 0159-347 50

FAX: 0159-347 77

www.gripsholms-vardshus.se 

INFO@gripsholms-vardshus.se




